
编，牛津大学出版部印一、译文根据的是牛津本，

行。

二、原文大部分是“无韵诗”，小部分是散文，更小部分是“押

韵的排偶体”。译文一以白话散文为主，但原文中之押韵

处以及插曲等则悉译为韵语，以示区别。

三、原文常有版本困难之处，晦涩难解之处亦所在多有，译者酌

采一家之说，必要时加以注释。

四、原文多“双关语”，以及各种典故，无法迻译时则加注说明。

五、原文多猥亵语，悉照译，以存其真。

六、译者力求保存原作之标点符号。

例 言



《考利欧雷诺斯》是莎士比亚的伟大的悲剧中之最后的一

部，他写过这出戏之后他的写作生涯便进入了最后的那一个阶

段。这部作品也是他的以罗马故事为题材的三出戏之一，其他

二剧是《朱利阿斯

序

西撒》与《安东尼与克利欧佩特拉》。

一　　版本

此剧版本问题很简单，因为只有一个版本，那就是一六二三

年出版的“第一对折本”。显然的，在这以前，此剧不曾付印

过，书业公会登记簿上一六二三年十一月八日记载着此剧乃“以

前不曾有别人登记过”的十六个剧本之一。

，他这唯一的版本，有人称赞它好，例如

说：“除了几个明显的排印错误乃是作者亲自监印亦在所难免

的之外，这个本子实在是极为精确。”但亦有人嫌它恶劣，例

如剑桥版的编者们就说：“这版本错误甚多，大概是由于排者

粗心或稿本字迹不易辨识之故。”平心而论，此剧版本不是顶

好，也不是顶坏。

第二第三第四对折本均是重印，无大变动。

二　　著作年代

一般公认此剧乃是莎士比亚的晚年作品之一，但究竟成于何

年则甚少确定的佐证。

认定此剧必系成于一六一二年以后，他的



，因此断定莎士比亚撰

，一字，在一六一二年以

论据是建立在一个假设上面，即莎士比亚所使用的普鲁塔克的列

传之英译本乃一六一二年的重印版。其理由是，剧中第五幕第

三景第九十七行所使用的“

前的各版列传英译本均作

支持此一看

此剧时手头参考的普鲁塔克译本必系一六一二年版，从而认定此

剧之写作必在一六一二年以后。

的图书室里发现了一本一六一二年法，并且声称他自

版普鲁塔克列传英译本，上面有几处显系莎士比亚亲笔的批点，

足以证明莎士比亚是在一六一二年以后使用此本撰写此剧。其

实此一论据甚难成立。莎士比亚可能使用一六一二年以前的普

，而且事实上为

了那一行诗的音节亦有如此改动的必要，一六一二年的版本之改

图书室的那本

鲁塔克译本而迳改 为

用 可能只是偶合。至于

书，纵然笔迹是真的，亦不能证明什么。

肚子的寓言（第一幕第一景第九十六至一六四行）见于一六

五年出版之

，而且故事的内容较普鲁塔克所叙述

者为详细，其中有些措词与莎士比亚几近雷同，似不可能说是偶

合。这一事实只能说明莎士比亚大概看过这本书，此剧之写作

是在此书之后。肚子的寓言来源甚古，转述者多，我们难以确

定莎士比亚究竟是否取材于
” 一

七

第一幕第一景第一七四行有“

语，有人指陈这可能是暗指一六 八年伦敦之严霜，泰晤

士河为之结冰。这只是臆测。

这与一六

第三幕第二景第七十九行提到“最成熟的桑椹”，有人指出

九年哲姆斯一世下令广栽桑树饲蚕有关。但是植桑养

蚕之事在英国早有所闻，不自是年始，莎士比亚在他写一五九三

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



全相同，而班章孙之喜剧上演于一六

年之《维娜斯与阿东尼斯 ）及一五九

发现第二幕第二景第一

五年之《仲夏夜梦》（三、一、一五一）都提到过桑椹。

一行有“

字，其用法很特殊，作“夺取”解，与班章孙在他的一出喜剧

所使用的这一个字完

对这一九年。

指陈加以嘲笑。事实上 也使用过这一个字。并且班章

孙与莎士比亚之间，究竟谁是袭用者，亦无法断定，恐怕还是

班章孙在后呢。

以上的考证均不得要领，最后乃不得不乞灵于诗体测验。吾

人习知莎士比亚之使用无韵诗体，其总趋势是趋向于句法之自

由，故其常用之技巧有下列诸端：

一、联行（

二、行中之停顿。

三、行中或行末格外添加音节。

四、三音节的音步。

五、轻与弱尾（

八至一六一

最重要的是第五项。据统计，《安东尼与克利欧佩特拉》所使用

之轻与弱尾占全剧总诗行数百分之三点五三，计为七十一个轻

尾，二十八个弱尾。《考利欧雷诺斯》的轻与弱尾占百分之四点

零五，而《暴风雨》的则占百分之四点五九。是莎士比亚之无

韵诗，愈近晚年则愈趋豪放，不再为呆滞的规格所拘囿。故诗

体测验的结果显示此剧之写作当在一六 年之间，

八或一六尤其可能的是一六 九年。

八年九月，而此剧

的描写，二者之间也

也有人指出，莎士比亚的母亲死于一六

主题之重要的一部分为母道（

许不无关联。这种想法似是颇为牵强。

， 一



在为该书英

所作序言里说：

，生平年代不详，约在纪元后生于 之

之间。莎士比亚所根据的是英译本，英译本又是从法译本转

三　　故事来源

此剧的故事来源是普鲁塔克的列传。普鲁塔克是希腊人，

译的，英译本的标题页是这样写的：

／／／

／

／

／

／

／／

三，一六一二，一六三一，一六五六，此书于一五九五，一六

合撰的

一六七六均有重印本行世。莎士比亚的三部罗马的戏剧固然都

是取材于是，其他的作品如《仲夏夜梦》、《雅典的泰蒙》，以

及可能与 也多少借重

了这一部内容丰富的巨著。这一部书不仅是供给后人以写作的

原料，其本身也是杰出的作品。

译 本（

所谓“世界名著”

“这部列传，在其领域内，对每一时代的伟人们的心灵具有极重

大的影响力。”这也是哲学家爱默生

）之一。此书之所以伟大，是因为各篇传记的主（

的

人都是有丰功伟绩的豪杰之士，都是在行为上突出的人物，而戏

剧的目的即是行为。所以传记的题材最容易一变而成为戏剧的

资料。传记本身是饶有戏剧性的。附带着还要提起，

译本的文字的影响甚深。读此剧时最好

翻译亦不可等闲视之，那是很优秀的伊丽莎白时代的散文。

莎士比亚受



是非常忠于

是能把莎氏作品与普鲁塔克英译本参照并读。（一般的教科书编

本，附录中大概都有普鲁塔克原文英译。）莎士比亚追随原文有

时是过于密切了。伊丽莎白时代的散文，因受诗的影响，往往是

有高度的节奏的，莎士比亚有时只是把那散文稍稍紧缩一下即成

为无韵诗。例如：考利欧雷诺斯在安席姆的奥非地阿斯家中对

奥非地阿斯所说的一大段话（第四幕第五景），其中措词与

非常相近，几乎是化散文为无韵诗。这种情形，在我们读者看

来，不能不说是遗憾，因为试一比较紧接着的奥非地阿斯对考利

欧雷诺斯的回答，我们就可以发现一个显明的对照，前者是一段

漂亮的台词，后者是莎士比亚所特有的情思洋溢的诗。第五幕

第三景里服龙尼亚对她儿子的两大段话以及她的儿子的回答，也

的原文。我们还可以附带提起，莎士比亚过

度的忠于原文，至少有两次（第一幕第四景第五十七行；第二幕

用

第三景第二三八至二四八行）他陷于“时代错误”，因为他直接引

的叙述插入剧中人物的口里，以致历史事迹前后颠倒。

在故事的结构上莎士比亚不是没有剪裁的。在他的编排之

下，故事显得更为紧凑。例如：

一、麦匿尼阿斯对民众的演说，改在罗马，而不在圣山

以求地点之集中。

二、高利贷与粮荒是一前一后使人民怨愤的两大原由，现在

合而为一，使剧情简化，使考利欧雷诺斯之被放逐成为

全剧中之高潮。

三、在普鲁塔克书里，考利欧雷诺斯对于穿粗布袍和袒露伤

痕并未表示厌恶之意，经莎士比亚的改笔，其高傲之态

乃大为加强。

四、选举乃宪法赋予人民之权利。在莎士比亚笔下，人民被

描写成为无理取闹愚顽善变的乱民，合法的政治活动



的改编本出现，其标题为“一六八二年

以前，我们找不到此剧之舞台上的纪录。

描写成为暴动，以增加戏剧的效果。

五、考利欧雷诺斯进攻罗马不止一次，莎士比亚改写为一次

总攻，以求剧情简化，效果单纯。

六、在普鲁塔克书里，考利欧雷诺斯对罗马贵族并无恶感，

在军事行动中且曲予爱护。在莎氏笔下则贵族亦被迁

怒，以强调其不顾一切之忿恨。

但是最重要的还是莎士比亚所增加的几个场面，例如：

一、第一幕第二景家庭生活之描写。

二、第四幕第五景奥非地阿斯家中仆役之无意义的闲话。

三、第五幕第二景麦匿尼阿斯之过分的自信。

这些场面的作用是为与强烈的悲剧气氛作一对照，借以发生松弛

）之效。

四　　　　舞台历史

这一出戏不是舞台上很受欢迎的戏。在复辟（一六六

据改编者自称：“仔细研究这一篇故事之后，发现

其中某些部分与我们自己这一时代之纷纭的党争颇为类似，我承

认我宁愿把这些类似点强调的表而出之，而不愿把它冲淡了放弃

在较远的距离。”这是要借莎士比亚的戏剧来影射当时政治状况

的企图，在本质上就已注定其不能成功。该剧前四幕尚能相当忠

实的保持莎士比亚原剧的面目，惟许多诗句均已改造。重要的变

动是在人物和情节上，例如：瓦利里亚被写成为复辟时代的一个

矫揉造作的言多行诡的妇人。第五幕几乎是 的，使奥非地

阿斯成为维吉利亚之失败的追求者。在最后一景，麦匿尼阿斯、

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



，考利欧雷诺斯的母亲为

。陶姆孙此一剧本之所以成为重要，

于一八一七

主演的一场才打破

特有的作风不

维吉利亚、小马尔舍斯，全都惨被屠杀，与奥非地阿斯和考利欧

雷诺斯同归于尽，服龙尼亚变成疯狂。这种

演出了

能不说是唐突了莎士比亚的原作。

一七一九年十一月十一日

的改编本“

年。这一改编本，只演了三次，刊行于一七二

之结尾的一场亦甚奇特，使考利欧雷诺斯于杀死奥非地阿斯之后

又与伏尔斯的四护民官力战而死。执政的选举被写成为与英国

的竞选无异。

也编有《考利以作四季诗著名的陶姆孙（

上演。这不是改编性质，与莎士比亚全

欧雷诺斯》一剧，于一七四九年正月十三日（即其死后约五个

月）在

与然无涉，而是根据罗马历史家

，置普鲁塔克于不顾。故其中人物姓名亦略有不

同，例如奥非地阿斯为

，其妻为

之改编本，一

乃是由于后来有人根据莎士比亚的作品与陶姆孙的作品糅合而

成新的改编本，例如，一七五四年

之改编本。七八九年

所首先恢复，于一

年与舞台告别时即系主演此剧。

莎士比亚之本来面目系由

演出。与此次演出相抗衡的八二

在 之演

年六月廿四日在

有前一年十一月廿九日

出。厥后则有

剧院由

）等均有演出之尝

试。我们可以说，十九世纪中叶以后并无特别杰出之表演。直

到一九三八年



姆孙的本子于一七六七年六月八日，在费城上演。在十九世纪

后半，美国演员如

了相当长久的沉寂。

在美国， 的莎士比亚本于一七九六年六月三日，陶

等均有良好之演出，最佳者当推

于一九五四年在纽约亦有演出。。 最 近

年 剧院曾有演出。在巴黎之在法国一九一

年曾有一百零三在德国则演出次数较多，从一九一一至一九二

次上演的纪录。

五　　几点批评

在他的考利欧雷诺斯的故事是属于传说的性质，

罗马史上说：“这故事中有多少是真实的无法确定。”

这其间有错综矛

莎士比亚之编写此剧，着重的不是这一段历史，而是其

中的人物，所以是悲剧而不是历史剧。一个受有特殊教养的罗

马贵族军人，勇敢，高傲，自负，遇上政客挑拨，民众愚暗，于

是由民族英雄而变为流囚，由愤恨而投敌而进攻祖国，但是由于

禁不住母亲妻儿的哀求，终于软化以至于死

盾，形成了高度的悲剧性。莎士比亚的兴趣不在历史的准确，

而在人物的性格。所以他对历史背景往往不求甚解，有时有意

无意的还要把伊丽莎白时代的色彩混入到罗马生活里去。他所

肆意经营的是对人性的描写。

《考利欧雷诺斯》有浓厚的政治意味，因为背景的一部分是

罗马的政治斗争，但是政治不是此剧的主题。关于政治，莎士比

亚在他的十出英国历史剧里已有充分的阐述。历来的批评家喜欢

在此剧中寻求莎士比亚的政治倾向的佐证，例如哈兹立特

就批评莎士比亚偏袒贵族贬抑平民，一似羊群中张牙舞



爪的狼比惊骇万状的羊要更富于诗意。当然也有批评家为莎士

比亚辩护，说他描写这个骄傲的贵族不是没有充分暴露他的缺

点，描写平民有时出之以戏谑有时亦颇寄与同情，作为一个戏剧

家，他的态度是公正的。其实这些意见的冲突是不必要的，因

为罗马之贵族与平民的对峙是一个众所周知的事实，莎士比亚秉

笔之际亦不可能毫无偏倚，莎士比亚本人所处的时代尚不是崇尚

民主的时代。莎士比亚稍稍偏袒考利欧雷诺斯是可以理解的，

究竟他是这一剧的主人翁，一切可以使他成为悲壮的笔法当然均

在可以使用之列。莎士比亚并不是贬抑平民以成全考利欧雷诺

斯的伟大，而是在尽力形容他的高傲。我们不宜放在此等处寻

觅莎士比亚的政治倾向，而宜于在此等处发现他的戏剧手段。

服龙尼亚是一个很有个性的女性，虽然不是可爱的。原始

罗马的理想，第一是做骁勇的战士，第二便是做母亲。罗马人

重视母亲。服龙尼亚正是这种环境孕育的一个典型的母性。
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朱尼阿斯

一罗马传令官。

奥非地阿斯（

奥非地阿斯的副官。

奥非地阿斯的同谋者们。

奈凯诺尔，一罗马人。

安席姆的一公民。

爱德利安，一伏尔斯人。

二伏尔斯卫兵。

服龙尼亚（

维吉利亚（

瓦利里亚，维吉利亚之友。

维吉利亚的女侍。

剧中人物

凯耶斯

）（

泰特斯

马尔舍斯，后称凯耶斯

拉舍斯（

珂民尼阿斯（

麦匿尼阿斯 阿格里帕（

西新尼阿斯

布鲁特斯（

佛留特斯（

小马尔舍斯（

特勒斯

抵抗伏尔斯族的将领。

）

，考利欧雷诺斯之

护民官。

，考利欧雷诺斯之子。

，伏尔斯族将领。

，考利欧雷诺斯之妻。

，考利欧雷诺斯之母。

考利欧雷诺斯马尔舍斯

考利欧雷诺斯





罗马与伏尔斯的元老们，贵族们，警官们，仪仗官们，士兵们，

公民们，信使们，奥非地阿斯的仆从们，及其他侍从等。

地点：罗马及其附近：考利欧里及其附近；安席姆。





第一幕

第一景：罗马。一街道。

一群叛变的公民，持棍棒及其他武器，上。

民甲　　　　在我们采取更进一步行动之前，听我说句话。

全体　　说吧，说

民甲　　　　你们已下决心宁死也不愿挨饿吧？

全体　　下决心了，下决心了。

民甲　　　　第一，你们知道凯耶斯马尔舍斯是人民的主要公敌。

全体　　我们知道了，我们知道了。

民甲　　　　我们杀掉他，就可以按照我们自己的价格得到食粮。是

不是这样决定了？

全体　　不要再多说；就这样做吧。走，走！

民乙　　诸位好公民，我有句话说。

民甲　　　　我们是被认为穷苦的老百姓，贵族才是好公民①。有权

势的人饱胀得吃不下去的东西就足够救济我们的了。如果

他们把剩余的赏给我们，只要是尚未发霉，我们就可以认为

心的周济我们；但是他们以为我们是不值得救济他们是好

的：我们的面黄肌瘦，我们的苦痛情形，正好是反映他们的

富裕的清单；我们的苦难正是他们的享受。在我们还没有

变成皮包骨之前，用我们的叉子去报复吧：天神知道，我说

这话只是由于饿得没有面包吃，不是由于报仇心切。

民乙　　　　你是否要特别对凯耶斯马尔舍斯加以攻击呢？

。




